
INFORMATIONS 

GENERALES 
GENERAL INFORMA TION 

LOGEMENT POUR 
LE PERSONNEL EXPERIMENTAL LEP 

Répondant à la demande accrue de logement 
pour le projet LEP, le Fonds de Logement a négocié 
des tarifs spéciaux pour un certain nombre de 
chambres meublées avec w.c. et douche à Cessy près 
de Gex. 

Le CERN a rallongé ses services navette pour 
établir quatre liaisons de transport par jour. 

Demandez la note d'information au Foyer du 
CERN ou au Service du Logement au bâtiment 33. 

Service du Logement 
Tél. 4155 

ACCOMMODATION FOR 
LEP EXPERIMENTAL PERSONNEL 

In response to the increased demand for 
accommodation occasioned by the LEP project, the 
Housing Fund has negotiated special rates for a 
number of furnished rooms with w.c. and shower at 
Cessy near Gex. 

CERN has extended its shuttle service so as to 
provide transport links four times a day. 

Ask for the information sheet at the CERN 
Hostel or at the Housing Service in building 33. 

Housing Service 
Tel. 4155 

COMPUTING SUPPORT 
FOR ENGINEERING NEWSLETTER 

Issue 3 of the CSE Newsletter has just been 
published. Its purpose is to keep the engineering 
community at CERN informed on the availability of 
support for their particular computing needs and on 
the direction in which this support is developing. 
Subscribers will receive copies automatically. In 
addition, copies can be obtained from Divisional 
Secretariats, the Main or Computer-Science 
Libraries or on request by mail or E-mail from me. 

David Jacobs / DD 
D J AD J @ CERN VM 

AN ALLE DEUTSCHEN CERN-MITARBEITER 

Betr. : BfA-Rentenberatung 

Wie angekundigt finden vom 31. Mai bis 2. Juni 
Rentenberatungen statt. Ein voiles Programm mit 
ùber 70 Einzelberatungen ist organisiert. Die 
individuellen Einladungen zu den persônlichen 
Gesprâchen mit Frau Lange wurden bereits verteilt. 
Zusàtzlich hat sich Frau Lange bereit erklàrt, einen 
Vortrag ùber die fur CERN-Mitarbeiter generell 
interessanten Fragen zur deutschen Rentenversicher-
ung zu halten. Hierzu sind Sie 

am 1. Juni 1989 urn 16.00 Uhr; 
im Hôrsaal der TH-Division (Geb. 4, 3. Stock) 

recht herzlich eingeladen. 

M. Hôfe r t /T IS 
W. Zapf/PE 

ENVELOPPES DE CIRCULATION INTERNE 

Si vous avez en stock des enveloppes de 
circulation interne, le Bureau du Courrier se charge 
volontiers de les récupérer pour les remettre en 
circulation. 

Veuillez vous assurer qu'elles sont vides et les 
réunir en liasses au moyen d'un élastique ou d'une 
ficelle. Les messagers les collecteront dans vos boîtes 
de courrier. 

Merci d'avance. 

Bureau du Courrier 

INTERNAL CIRCULATION ENVELOPES 

The Mail Office will collect and put back into 
circulation any surplus internal circulation envelopes 
which you may have. 

Please ensure that the envelopes are empty and 
put them in bundles using elastic bands or string. The 
messengers will collect them from your mail box. 

Thank you in advance. 

Mail Office 
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CHANGE OF TELEPHONE NUMBERS CHANGEMENT DE NUMEROS DE 
TELEPHONE 

To increase the response to its users, OCS group 
(Office Computing Systems) in DD is installing 
telephones with automatic redialling. Unfortunately, 
this entails changing some numbers. Please read below 
the list of OCS services concerned and their new 
numbers as from May 30. 

NOTE : do not forget to dial 8 first from a non-STK 
phone (see page 6 of the CERN telephone 
book) 

Pour mieux répondre aux utilisateurs, le groupe 
OCS (Office Computing Systems) de DD installe des 
téléphones avec déviation automatique. Ceci implique 
des changements de numéro. Voici la liste des services 
OCS concernés et leurs nouveaux numéros à partir du 
30 mai. 

NOTE : ne pas oublier de composer le 8 avant ces 
numéros si vous appelez d'un poste non-STK 
(voir page 6 de l'annuaire CERN) 

Service Name Number 

OCS Shop Macintosh service Klaus PLUNTKE, Patrick HERZOG 8191 
OCS Shop, Olivetti PC service Jean BOURGES 8140 
Macintosh System Software Mats MÔLLER 8139 
Courses Patricia MAGE 5015 
OCS Shop, administration J.L. PENAUD 8139 
PC Section Frank OVETT, Martin SHEEHAN 8138 
OCS Group Robert CAILLI AU 8137 
MIS unit John FERGUSON 8136 
MIS unit secretariat Christine ERICH 8135 

AFFLUENCE AU RESTAURANT NO 1 
(COOP) 

L'Organisation accueille l'Association des 
Utilisateurs EUCLID pour ses assises 1989 qui 
auront lieu les 

jeudi 8 et vendredi 9 juin 1989. 

A cette occasion, une des trois chaînes du 
self-service sera réservée dès 13hl5 aux participants 
EUCLID. 

Il est fait appel à la compréhension des usagers 
du restaurant au sujet des inconvénients résultant de 
cette affluence exceptionnelle. 

Service de Liaison des Restaurants 
Tél. 4469 

TO THE CLIENTS OF RESTAURANT NO 1 
(COOP) 

The 1989 Congress for EUCLID Users is to be 
held at CERN on 

Thursday 8 and Friday 9 June 1989. 
On these dates, one of the three self-service 

queues will be reserved as from 13.15 hours for the 
EUCLID participants. 

We apologize for any inconvenience caused by 
the increase in the numbers of clients. 

Restaurant Liaison Service 
Tel. 4469 
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RAPPEL NEW PHONE NUMBER 

BLOCS DE BLINDAGE 

La gestion des blocs de blindage (béton ou acier) 
est assurée par deux personnes pour l'ensemble du 
site. Pour le complexe PS, il s'agit de R. Coccoli et, 
pour le complexe SPS, de M. Clément. Toute 
demande d'utilisation, de déplacement, de stockage 
ou d'acquisition de blocs doit être traitée par l'un ou 
l'autre, à l'exclusion de tout autre membre du 
personnel. 

Le Comité du Site 
Chairman : F. Ferger 

The phone number of H.J . HILKE / EF-
DELPHI is (8)7572. 

STATISTIQUE DES ACCIDENTS 
Comparaison entre le 1er trimestre 1989 

et le premier trimestre des 3 années précédentes 

Commission TIS 
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